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河北省高级技术人才翻译能力现状调查与分析研究 
——以河北工程大学专职教师为例 
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[摘  要]翻译能力正在成为制约高级技术人才学术交流和自身发展的重要因素。如何培养高级技

术人才的翻译能力，进而提高其学术翻译水平备受社会关注。以河北工程大学专职教师为例，结

合 PACTE2003 修正模式，分析了高级技术人才翻译能力现状和存在问题，提出了专业文献平行阅

读为主的语言学习策略，基础翻译知识自主学习策略，翻译策略指导下的翻译实践策略和互联网

辅助下的翻译实践策略。 
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一、前言 

高级技术人才是指具有较高学历或技术职称，

在某专业领域有一定学术水平或学术影响力的技术

人才。高级技术人才是我省科技发展的中坚力量。

他们的自身发展和业务学术水平提高，直接关系到

我省科技的总体水平。近年来，随着国际学术交流

机会的增多，对学术翻译的需求越来越多。参加国

际学术交流需将学术成果译成英语，会议上需要用

英语陈述学术观点；发表学术论文，需要将摘要或

论文译成英语；学术研究工作中有时也需要将相关

文章译成英语或将英语译成汉语。对此，很多人会

选择专业翻译人员协助，但目前好的科技翻译人才

一将难求，学术错译、误译现象时有发生，严重影

响了学术交流的效果。学术翻译要求务必准确，译

者应兼顾外语与学术知识。高级技术人才均有一定

的外语水平，完全有能力通过自主学习和短期培训

提高自身的翻译水平。提高高级技术人才自身的翻

译能力，是解决当前问题的首选。因此有必要对我

省高级技术人才翻译能力作调查研究，掌握其总体

翻译水平和存在的问题，为高级技术人才翻译能力

发展提供策略指导。 

大学专职教师，肩负教书育人和学术研究双重

职责，理应站在学术领域前沿，翻译水平提高对他

们而言，意义尤为重大，故选择大学专职教师为调

研对象。 

二、问卷调查 

（一）调查对象 

调查对象为河北工程大学在编专职教师。 

（二）问卷的设计调查实施 

问卷的设计依据 PACTE2003 年修正翻译能力构

成模式，问卷题目分别体现双语能力、语际能力、

翻译知识、工具使用能力、策略能力和生理、心理

能力六项子能力。其中，双语能力主要涉及两种语

言的词汇、语法、文本、语用知识的掌握情况，鉴

于调查对象均具有本科以上学历，汉语水平较高，

在问卷设计中以英语水平标示双语能力的高低；语

际能力主要指对两种语言所包含或涉及的文化、百

科或主题知识的掌握。因本问卷仅涉及学术翻译，

且调查对象对所涉及的知识有较高的理解和掌握，

不存在语际能力问题和心理生理能力问题，问卷设

计不包括此两项内容。 

调查内容涉及调查者的专业，职称，学历，外

语水平，翻译重要性的认识水平，翻译在工作或学

术交流活动中的应用情况，学术论文的写作及翻译，

翻译策略及翻译技巧的应用，翻译实践中问题，翻

译自学策略及效果。第一部分为基本情况调查，涉

及调查对象的专业，职称，学历和外语水平。第二

部分为翻译需求和翻译实践情况调查，包括对翻译

的需求状况、翻译过程中遇到的困难、翻译过程中

及翻译结束后采取的翻译策略、翻译过程中对资源

的利用情况、提高自身翻译能力所采取的措施以及

调查对象对翻译能力提高的态度。 

问卷共发放河北工程大学 30 份，职称层次为中

级以上的在职教师。问卷发放采用随机方式。 
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（三）结果统计（见表 1） 

表 1 

调查项目 统计结果 

翻译的需求状况 

翻译实践的种类：汉语译为英语（63.33%）、英语译为汉语（56.67%） 

具体种类：论文摘要翻译（56.67%）、学术著作翻译（30%）、国际会议论文翻译（20%）、学术报

告翻译（16.67%） 

翻译中遇到的困难

及自我剖析的原因 

困难：专业术语的表达（50%）、长句的翻译（36.67%）、翻译表达不地道（33.33%）、文体的分

析把握（13.33%） 

原因：翻译实践经验少（60%）、词汇量小（43.33%)、翻译技巧缺乏（30%）、写作知识（16.67%）、

对译文的理解障碍（13.33%） 

翻译策略的使用 

翻译过程中遇到困难采取的策略依次为：自己查资料（63.33%）、使用翻译软件（50%）、求助英

语专家（20%） 

翻译前是否制定具体的翻译策略依次为：很少（43.33%）、偶尔（26.67%）、经常（23.33%）、从

不（6.67%） 

翻译结束后是否进行经验总结现象依次为：很少（43.33%）、经常（30%）、偶尔（23.33%）、从

不（10%) 

自我解决方案 
翻译技巧训练（60%）、语言知识学习（30%）、翻译辅助工具的使用（20%）、翻译策略的使用（20%）

翻译理论（3.33%） 

翻译中对资源的利

用情况 

翻译过程中对资源的利用率依次为：双语词典（63.33%）、因特网（50%）、翻译软件（36.67%）、

专业语料库（23.33%）、其他参考书籍（13.33%）、百科全书（13.33%）、专家指导（3.33%） 

经常使用的翻译辅助工具有：互联网搜索引擎（63.33%）、翻译软件（36.67%）、专业语料库（20%）

翻译辅助工具的使用频率为：只要翻译就用（80%）、偶尔（23.33%） 

翻译工具的使用方式：为翻译提供参考（43.33%）、查找资料（36.67%）、验证译文是否正确

（26.67%） 

提高翻译能力所采

取的措施 

采用的学习方式：阅读外文专业书籍（50%）、翻译实践（30%）、普通语言阅读（26.67%）、专业

英语学习（13.33%） 

日常英语学习的时间：多数为每天 1小时左右 

提高翻译能力所采取的具体措施为：阅读外文专业书籍或资料（56.67%)、增加翻译实践

（26.37%)、自己的日常翻译实践中积累（26.67%）、阅读翻译知识或技巧的书籍（16.67%） 

对通过学习提高翻

译能力的态度与认

识 

对“非外语专业人员完全可以通过自主学习提高自身翻译能力并胜任学术翻译工作”观 点持认

同态度的有（56.67%），部分认同的有（43.33%），不认同的有（6.67%） 

对翻译能力的高低对所从事专业有无影响方面，认为很大帮助的为（63.33%），帮助不大的为

（36.67%） 

三、问题剖析 

从上述统计结果可以看出目前高技术人才翻译

能力方面存在以下问题： 

（一）双语能力 

具体体现在：词汇量小（专业术语表达困难 50%、

43.33%自我分析翻译困难的原因是词汇量小）；语

法、句法知识不完备（长句翻译困难 36.67%、对译

文的理解障碍 13.33%——因调查对象均为高级技术

人才，不存在专业知识理解问题，导致上述现象的

因素多为主从句逻辑关系、非谓语表达方式、词语

搭配等语法和句法问题）；文本知识不足（文体的分

析把握困难 13.33%、写作知识欠缺 16.67%）。 

（二）翻译知识 

具体表现为：翻译单位选择知识缺乏（长句翻

译困难 36.67%、翻译表达不地道 33.33% ——长句

的翻译，除了需要一定的句法知识之外，还需要选

择翻译单位，如怎样在合适的位置将长句分割为几

个短的翻译单位进行翻译表达。对于语篇而言，因

为中英文语篇的篇章结构不同，如何将信息按照目

的语的文体要求重新安排、重组，翻译单位的选择

有时就显得尤为重要）；翻译技巧知识不足（翻译技

巧缺乏 30%）；文体与写作知识匮乏（文体的分析把

握 13.33%、写作知识 16.67% ）。 

（三）翻译策略能力 

具体体现为：缺乏翻译策略意识（在翻译前经
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常制定翻译方案或策略的仅为 23.33%，翻译结束后

经常进行翻译策略总结的为 30%）；遇到翻译困难时，

解决办法不够灵活多样（大多选择自己解决，自己

查资料 63.33%、使用翻译软件 50%，选择求助他人

的仅为 20% ）；翻译自主学习方案的制定和实施不够

完善，未能正确认识自身翻译知识结构问题；多数

人认为自己需要的仅为翻译技巧和实践，忽略了语

言知识、翻译策略学习、工具使用学习和翻译理论

学习（上述统计比例分别为 60%、30%、20%、20% 和

3.33%），而采用的自我提高方式多为笼统的语言学

习和实践（阅读外文专业书籍或资料 56.67%、增加

翻译实践 26.37%、自己的日常翻译实践中积累

26.67%、）针对性训练较差（阅读翻译知识或技巧的

书籍 16.67%）。 

（四）工具使用能力 

统计表明，在资源的使用中，传统纸质资源的

使用与于现代电子资源的使用基本持平，但互联网

等翻译辅助翻译工具的使用多限于提供参考或查找

资料（为翻译提供参考 43.33%、查找资料 36.67%、

验证译文是否正确 26.67%），并没有充分发挥它作为

翻译工具的功能；在资源使用中，人力资源的利用

率很低（遇到翻译困难选择专家指导的仅为 3.33%）。 

四、应对策略 

针对目前制约高级技术人员翻译能力发展方面

存在的主要问题，结合他们工作和翻译需求特点，

提出以下策略： 

（一）专业文献平行阅读为主的语言学习策略 

前一阶段分析表明，高级技术人才在双语能力

方面存在词汇量小、语法、句法知识不完备、文本

知识不足等问题。这反映出其在英语言学习方面还

有待进一步提高。结合高级技术人才学术研究和科

技翻译特点，提出以专业文献平行阅读为主的语言

学习策略。这样一则可以学习外语语言表达，二则

利于自身学术研究。   

“许多人的研究表明，外语水平难以达到自如，

除其他原因外，主要是没有掌握足够的英语成语、

搭配和句套子（idioms, collocations and sentence 

stems）”。“人们在表达思想时，遵守“成语优先原

则”（idiom principle），即首先选用语言中业已

存在的表达方式，当找不到现有的表达方式时，再

使用自由选择原则（open-choice principle），即

根据语法规则创造新的表达方式。业已存在的表达

方式就是指成语、搭配、句套子等。我们在学习外

语时，传统上强调语法规则，按照语法规则造句，

没有遵循成语优先的原则，导致语言不符合习惯”
［1］

李长栓先生提到的“句套子”指的是句子的骨架。

句子的骨架在一定程度上决定了内容信息的排列方

式。对于翻译知识不是很完备的高级技术人才而言，

掌握一定量的句套子和搭配技巧，不失为一种事半

功倍的好方法。 

平行阅读不仅是学习语言，也是学习翻译的有

效方式。平行阅读进行语言学习可以分为词汇、句

子、和篇章三个层面。在词汇层面，阅读重点应放

在专业术语表达和词语搭配与选择方面，目的在于

扩充词汇，熟悉语言表达方式，解决科技翻译中的

术语表达困难，还可以使译文更准确、地道；在句

子层面，应把重点放在分析体会两种语言句法差异

上，掌握一定数量的“句套子”，使自己的译文更地

道；在篇章层面的重点阅读中应注意分析两种语言

在内容选择、信息组织安排方面的异同，学习一些

问题知识。 

（二）基础翻译知识自主学习策略 

根据 PACTE 2003 修正模式，翻译知识主要包括

翻译单位的种类和选择、翻译过程、翻译策略和技

巧、翻译问题及翻译实践知识等。这些知识的掌握

程度会影响翻译的整体进程、效率甚至译文质量。 

翻译理论从宏观角度，对翻译中所采取的策略、

译文的整体风格，翻译作品的选材等方面进行影响。

了解一些翻译理论，可以使得翻译活动变得有章可

循。其中，对科技翻译影响较大的是“功能翻译理

论”。“功能翻译理论”(functionalist translation 

theory)其实是一个广义的术语，涵盖了众多的以语

言的功能为基础和中心的翻译理论,不仅包括德国

功能翻译学派的“目的论”，还包括英国学者纽马克

的“文本功能分类说”和美国学者奈达的“功能对

等”理论(functional equivalence)。费米尔和诺

德的“目的论”认为翻译是一种有其自身的目的的，

跨文化的交际行为。翻译行为所要达到的目的决定

了翻译所应采取的方法策略，直译、意译还是二则

兼而有之；译文的好坏取决于其是否完成了在目的

语语言和文化语境中的既定功能。纽马克将语言功

能与翻译结合起来，将文本按照体裁划分为“表达

型文本”、“信息型文本”和“呼唤型文本”三大类，

并区分了“语义翻译”和“交际翻译”，为科技翻译

的开展进一步指明了方向。奈达的“功能对等”理

论强调 “翻译是用最恰当、自然和对等的语言从语

义到文体再现源语的信息”，并指出“意义是最重要

的,形式其次”
［2］

。因此，科技论文的翻译不必拘泥

于原文的语言结构形式，在保证信息准确前提下，

可以对译文的文字结构和信息安排做适当调整，使

之符合目的语的表达习惯，以增强译文的表达力和

信息传递的效果。 

翻译技巧是人们在翻译实践中对一些规律性翻

译方法的经验总结，如句法结构、固定句式的翻译、

特殊体裁文章的翻译等。掌握一些翻译技巧可以大

大提高翻译的效率。 



 

因此学习一些基础翻译知识对于未曾接受过翻

译系统训练的高级技术人才尤其必要。鉴于我省高

级技术人才均为在职人员且个人的英语水平及翻译

知识掌握情况各不相同，此策略可采用自主学习与

短期培训相结合模式。 

（三）翻译策略指导下的翻译实践策略 

此处的翻译策略区别于翻译知识中的策略。此

处翻译策略主要指为解决翻译过程中所出现问题的

而制定的方案，如对遇到翻译困难，采用何种方式

应对，向他人求助还是自己解决，怎么解决。而后

者指的是翻译过程中所采用具体翻译技巧方法的统

称，如直译/意译或异化/归化。“策略能力，在修正

模式中起着核心作用，统领整个翻译过程，包括翻

译计划的制定，翻译策略的运用，翻译问题的处理

及对翻译过程的监控和评价”。统计结果显示，高级

技术人才翻译策略能力总体较差（详情参见统计

表）。因此，高级技术人才需要在翻译策略指导下开

展翻译实践，以增强对整个翻译活动的把控，提高

翻译质量。 

首先，高级技术人才应提高对翻译策略能力重

要性的认识。其次，在每次翻译实践开始之前，要

仔细研究需要翻译材料的文体特征、篇章结构特点，

查找类似的平行文本资料，制定具体策略；再者，

在翻译过程中，要根据句子结构或篇章具体情况及

时调整翻译策略或技巧，监控策略的实施情况，并

对翻译过程的思维活动做好记录，以方便翻译结束

后的经验总结。 

（四）互联网辅助下的翻译实践策略 

从调查报告和个人访谈的结果来看，虽然高级

技术人才对互联网辅助翻译使用较多，但大多限于

查找专业词汇、提供翻译参考译文或是搜索资料，

对互联网辅助翻译的功能开发还不够。 

在翻译的各个阶段，都可利用互联网为翻译提

供帮助。 

1.在翻译准备阶段，充分利用互联网的搜索功

能，键入关键词，查找相似的文本资料或相关背景

资料，为制定翻译策略提供参考和依据；翻译专业

性的论文和摘要，可以尝试一下 CNKI 翻译助手。 

2.在翻译过程中，充分利用互联网的在线翻译

功能，将原文按照一定方式进行译前处理，译出较

为合理的译文，大大降低人工劳动强度； 

3.在互联网环境下，用“定性和定量两种方法

确保翻译意思准确, 用法符合英语习惯。通过电子

词典、电子百科全书、因特网, 我们不仅可以找到

词语的各种译法(定性研究), 还可以通过方便快捷

的检索手段,对各种译法进行定量研究, 以确定最

佳的选择。”这里所说的定量主要指的是词语表达的

使用频率。 

4.利用互联网 BBS 网络论坛，寻求专家帮助，

进行网上翻译人才资源合作，获取最新翻译资讯,了

解翻译发展现状,把握翻译发展的趋势。 

（五）不足和问题 

本研究以河北工程大学教师为例开展研究，结

果不免有一定的职业局限性。此外，由于本课题组

成员主要是大学公共英语教师，翻译实践经验较少，

对翻译过程及翻译能力培养的研究不够深入，有待

进一步的提高。 
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The investigation and analysis of senior technical talents’ translation 
competence in Hebei province: the case study of full-time teachers from 
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Abstract: Translation competence is becoming an important constraint on academic exchanges and career 
development for senior technical talents. How to cultivate and their translation capabilities and improving their 
academic translation levels aroused much concern of the society. This article presents some suggestions on 
translation competence cultivating based on the study of full-time teachers from Hebei University of Engineering, 
following the mode of PACTE. The author analyzes the the problems the high-level technical talents met in 
translation practice and the strategies they use in solving them and proposed parallel reading of specialized English 
materials, self-learning of basic translation knowledge, strategy guided translation practice and Internet-assisted 
translation practice. 
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